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Разум лучше множества знаний; интеллект лучше наук; человек, не обладающий умственными способностями, погибнет, как те, что создали себе льва. …Это история о льве, рассказанная святым брахманом Вишнусарманом в «Панчопакхьяне».

   * * *

   В былые времена жили четыре юноши из касты брахманов — братья, которые очень любили друг друга, и решили они все вместе отправиться в соседнюю империю в поисках удачи и славы.

   Из этих четырех братьев трое глубоко изучили все науки, познали магию, астрономию, алхимию и оккультные искусства, которые труднее всего освоить; в то время как четвертый ничего не знал о науках, обладая только собственным разумом.

   И вот, когда они путешествовали вместе, один из ученых братьев заметил:

   — Почему брат, не обладающий знаниями, должен получать пользу от нашей мудрости? Путешествуя с нами, он может быть для нас лишь обузой. Он никогда не сможет получить уважение королей, и поэтому будет лишь позорить нас. Лучше пусть он вернется домой.

   Но старший из братьев сказал:

   — Нет! Пусть он разделит нашу удачу, потому что он наш любящий брат, и мы, возможно, сможем найти для него какую-нибудь должность, которую он сможет занять, не опозорив нас.

   И так двинулись они дальше; спустя некоторое время, проходя через лес, они увидели кости льва, лежащие на дороге. Эти кости были белыми, как молоко, и твердыми, как кремень, настолько сухими и выбеленными были они.

   Тогда сказал тот, кто первым осудил невежество своего брата:

   — Давайте теперь покажем нашему брату, чего можно добиться, используя знания; давайте посрамим его неведение, вернув жизнь этим львиным костям и создав еще одного льва из них! С помощью нескольких волшебных слов я могу собрать вместе сухие кости, заставив каждую встать на свое место.

   И он произнес эти слова, поэтому сухие кости соединились с треском — каждая заняла приличествующее ей положение — и скелет обрел целостность.

   — Я же, — сказал второй брат, — могу с помощью нескольких слов вернуть сухожилия на кости — каждое на его первоначальное место — и восстановить мышцы, и окрасить их в алый цвет кровью, и создать жидкости, вены, железы, костный мозг, внутренние органы и кожные покровы.

   Он так же произнес необходимые слова; и тело льва появилось на земле у ног путников — совершенное, косматое, огромное.

   — А я, — сказал третий брат, — могу лишь одним словом согреть кровь и оживить сердце, и тогда это животное будет жить, дышать и пожирать других зверей. И вы услышите его рев.

   Но прежде чем он произнес это слово, четвертый брат, ничего не знавший о науке, зажал ему рот рукой.

   — Нет! — воскликнул он. — Не произноси это слово. Это лев! Если ты дашь ему жизнь, он сожрет нас.

   Но братья насмехались над ним, говоря:

   — Иди домой, глупец! Что ты знаешь о науке?

   Тогда он сказал им:

   — По крайней мере, отложите создание льва до тех пор, пока ваш брат не сможет взобраться на это дерево.

   Так они и поступили.

   И едва он вскарабкался на дерево, как было сказано слово, лев пошевелился и открыл свои большие желтые глаза. Потом он потянулся, встал и громко заревел. Затем бросился на трех мудрецов, убил их и съел.

   А после того как лев ушел прочь, юноша, ничего не знавший о науке, спустился с дерева невредимым и вернулся к себе домой.

   
Перевод — Роман Дремичев
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